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  لجنة الأمم المتحدة للقانون التجاري الدولي
  الدورة الرابعة والأربعون

        ٢٠١١يوليه / تموز٨ - يونيه / حزيران٢٧فيينا، 
نصوص قضائية متعلقة بقانون الأونسيترال النموذجي بشأن الإعسار     

  عبر الحدود
    

  تجميع للتعليقات الواردة من الحكومات    
    

    *رة من الأمانةمذكّ    
  فيينـا،  (خـلال دورتـه التاسـعة والـثلاثين     ) المعـني بقـانون الإعـسار     (لفريـق العامـل الخـامس       نظر ا 
 قــضائية متعلقــة   في مــشروع نــص يعــرض نــصوصاً    ) ٢٠١٠ديــسمبر  / كــانون الأول١٠-٦

، عمـلا بالولايـة الـتي أسـندتها إليـه           )١١٦-١١٠، الفقـرات    A/CN.9/715(بالقانون النموذجي   
قـدِّم إلى الأمانـة تعليقـات بـشأن     عـا الفريـق العامـل الـدول إلى أن تُ       وفي تلك الـدورة، د    . اللجنة

تجربتــها في التعامــل مــع القــانون النمــوذجي عــسى أن تأخــذها الأمانــة في الاعتبــار عنــد إعــداد  
أن وشـجَّعت الأمانـة أيـضا الـدول علـى           ). ١١٦، الفقـرة    A/CN.9/715انظـر   (المشروع المـنقّح    

ــة واعتمادهــا في  وضــعهائية ليتــسنى  تعليقــات علــى النــصوص القــضا  ترســل  في صــيغتها النهائي
ويـرد في   ).  مـن جـدول الأعمـال      ٥انظر البنـد     (٢٠١١الدورة الرابعة والأربعين للجنة في عام       

  .مرفق هذه المذكّرة نص التعليقات مستنسخا بالشكل الذي تلقّته الأمانة

––––––––––––– 
 .تأخر تسلُّم التعليقاتتأخّر تقديم هذه الوثيقة بسبب  *  
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      المرفق
ضائية المتعلقة التعليقات الواردة من الحكومات بشأن النصوص الق    

      بقانون الأونسيترال النموذجي بشأن الإعسار عبر الحدود
    المكسيك    

  ]بالإسبانية: الأصل[      ]٢٠١١أبريل / نيسان١٤: تاريخ الاستلام[
 حكومة المكسيك الإعراب عـن موافقتـها علـى النـصوص القـضائية، الـتي تتمـشى                   تودُّ  

  .متها إلى اللجنةمع النقاط الرئيسية التي أبرزتها المكسيك وقدَّ
 أي أنَّـه لا يعطـي تعليمـات للقـضاة بـشأن         -  ملـزم للـدول الأعـضاء       غيرُ وبما أنَّ النصُّ    

 فلــيس لــدينا ملاحظــات أو   - كيفيــة التعامــل مــع طلبــات الاعتــراف بــالإجراءات الأجنبيــة      
، كمـا  A/CN.9/WG.V/WP.97وعلـى وجـه الخـصوص نجحـت الوثيقـة          . تعليقات جوهرية عليه  

توجيهـات عامـة بـشأن      "، في تـوفير     )الغـرض والنطـاق   ( من الباب ألـف منـها        ٣ الفقرة   ذُكر في 
 القـانون النمـوذجي   واضـعي المسائل التي قد يحتاج القاضـي إلى النظـر فيهـا اسـتناداً إلى مقاصـد        

  ".وخبرات مستخدميه في الممارسة العملية
    

    إسبانيا    
  ] بالإسبانية:الأصل[      ]٢٠١١أبريل / نيسان٤: تاريخ الاستلام[

 قبل تقديم تعليقاتنا المفصَّلة أن نـثني علـى الأونـسيترال، ولا سـيَّما أعـضاء الأمانـة،            نودُّ  
ضاف  ي ـ  ممتـازاً   وإضافتاها تمثل نصاً   A/CN.9/WG.V/WP.97فالوثيقة  . لما اضطلعوا به من أعمال    

 وهـو يتـسم بأهميـة      لمجتمع الـدولي في مجـال الإعـسار؛       تفيد بها اللجنة ا    النصوص التي    مجموعةإلى  
 المفروضـة في شـتى أرجـاء العـالم    خاصة في الوقت الـراهن، بـالنظر إلى القيـود الائتمانيـة الراهنـة            

هـذه النـصوص القانونيـة، الـتي نعقـب عليهـا والـتي تتعلـق                 فـإنَّ    وبـالأخص، . وما لها من تبعات   
ونـسيترال العملـي    بالقانون النموذجي ودليل الأونسيترال التشريعي لقـانون الإعـسار ودليـل الأ           

 النـصوص المفيـدة،    دائـرة  تـسد الثغـرات في       سوفبشأن التعاون في مجال الإعسار عبر الحدود،        
  . تساعد على تحقيق إصلاح عام في قانون الإعسار في عدد من البلدانوسوف

ن أن نعرب عن تقديرنا للأمانـة علـى حـصافة النـهج الـذي        م وكملاحظة عامة، لا بدَّ     
ويجـدر التركيـز علـى هـذا     . A/CN.9/WG.V/WP.97 في جميـع أجـزاء الوثيقـة    أخذت بـه واتبعتـه   
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م النــهج، لأنــه نجــح في عــدم المــساس باســتقلالية الجهــاز القــضائي، أو بعبــارة أخــرى، لأنــه قــدَّ  
تفسيرات لـبعض جوانـب القـانون النمـوذجي الـتي نظـرت فيهـا محـاكم معيَّنـة، مـع الإشـارة في                   

نكتفي في هـذا الـسياق   نا  لعلّو. د تختلف باختلاف النظم القانونية    الحلول ق  أنَّ   الوقت نفسه إلى  
 لأنها ربمـا تكـون زائـدة، وقـد يـشعر الـبعض بأنهـا                ٤٠باقتراح حذف الجملة الأخيرة في الفقرة       

  .تتجاوز النطاق المزمع للنص
وكملاحظــة عامــة أخــرى، يبــدو مــن الأنــسب ربــط الــنص بالنــصوص المرجعيــة، أي     

  . الدليل التشريعي والدليل العملينصيموذجي أو بأحكام القانون الن
ــشكّ   ــة     ويــ ــى الوثيقــ ــسية علــ ــا الرئيــ ــع تعليقاتنــ ــاس جميــ ــل أســ ــهج بالفعــ ــذا النــ ل هــ

A/CN.9/WG.V/WP.97 الـتي نـشير    (وتنطبق تعليقاتنا بالطبع على الـصيغة الإسـبانية         .  وإضافتيها
مـن الأنـسب    أنَّ   ، ولكن يبـدو في بعـض الأحيـان        )إليها بصفة رئيسية كما يظهر من التعليقات      

ففـي الفقـرة   . بصفة عامة مواءمة المصطلحات مع المصطلحات الـواردة مـثلا في الـدليل العملـي       
" members of groups of companies" يمكـن الاستعاضـة في الـصيغة الإنكليزيـة عـن عبـارة       ٦٤

أعـــضاء في " [members of enterprise groups"بعبـــارة ] أعـــضاء في مجموعـــات شـــركات[
وهـذه النقطـة ليـست ذات شـأن         .  في الـدليل العملـي     الأشيع، وهي العبارة    ]مجموعات منشآت 

ــن   ــد ويمكـ ــبير بالتأكيـ ــدلكـ ــشأنها، إلاالجـ ــسا أنَّ  بـ ــتخدام   الاتـ ــائق، باسـ ق بـــين مختلـــف الوثـ
 الاتـساق في اللغـات      هـذا ع علـى تـوخي      الإنكليزيـة، سيـشجّ   واحـدة في النـصوص      مصطلحات  

فهـذه المواءمـة، مهمـا      خرى؛ ومن ثم، قد يكون من المستحـسن مواءمـة هـذه المـصطلحات،               الأ
  .اقتضت من جهد، يمكن أن تثبت الأيام فائدتها البالغة

القــسم الــصفة المــستخدمة في عنــوان  أنَّ ، نــرىوفيمــا يتعلــق بالــصيغة الإنكليزيــة أيــضاً  
قــة بمــصطلح مــستخدم في نــصوص  غــير مناســبة، وإن لم يكــن لهــا علاالثــانيالبــاب  مــن ٣-بــاء

ســابقة لأنهــا لم تــرد فيهــا، وربمــا تكــون هــذه الجملــة مرضــية بالقــدر نفــسه مــع حــذف كلمــة    
"substantive] "الموضوعية.[  

مــن المحبَّــذ تحقيــق الاتــساق بــين بعــض   أنَّ ومــن التعليقــات الأخــرى القليلــة، نــشير إلى   
وبـالنظر  . المستخدمة في الصيغة الإنكليزيـة المصطلحات المستخدمة في الصيغة الإسبانية مع تلك   

أدوات البحــث تيــسِّر العــودة إلى المراجــع، نستحــسن علــى وجــه التحديــد وضــع عبــارة    أنَّ إلى
"bienes y derechos " مقابل كلمة"assets] " في الـصيغة الإنكليزيـة، أو   ] موجـودات"entidad "

وينبغـي أن تُـدرج     . بالإنكليزيـة ] كةشـر " [corporation"أو  " company"مقابل  " compañía"أو  
" corporate debtor" مقابـل عبـارة   دائمـاً " compañía deudora"أو " entidad deudora"عبـارة  
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ــة [ ــشركة المدين ــة ] ال ــرات  (بالإنكليزي ــر الفق ــا٧٥ و٥٩ و٣٤انظ ــل، يمكــن أن  ).  وغيره وبالمث
ــارة   ــستخدم عب ن لا يمكــن اســتخدام  ، ولكــ"compañía fantasma"أو " entidad fantasma"ت

ــارة  ــرة " (empresa fantasma"عب ــرة " (compañía filial"أو " entidad filial"و) ٨٥الفق الفق
، حيـث ينبغـي في الـصيغة    ٦٧ر عنـها الفقـرة   وينطبق ذلـك علـى الفكـرة المقابلـة الـتي تعب ـّ          ). ٨٢

  .للإشارة إلى المدين)" social o individual"(الإسبانية استخدام عبارة 
، لأن هـذا التعـبير الـذي    )ضد ("contra"ب استخدام كلمة  ، ينبغي تجنّ  ٥٩ الفقرة   وفي  

ه جوهر إجـراءات الإعـسار؛ ويمكـن الاستعاضـة عـن هـذه الكلمـة بعبـارة                  يشير إلى المدين يشوّ   
  .)بشأن ("en relación a"من قبيل 
يعي أو  الـدليل التـشر    التعريـف الـوارد في    " ممثـل الإعـسار   "ستنـسخ تعريـف     وينبغي أن ي    

  .الدليل العملي
  .، وقد يُستحسن تنقيحها تماماًموفقة ٦١وربما لا تكون الجملة الثانية من الفقرة   
هـذه الممارسـة،    أنَّ بيـد .  في الحواشـي أسماء المحاكم مترجمة أحياناً أنَّ   ، نشير إلى  وأخيراً  

امل مع هـذه المـسألة    للتع طريقةوأفضل  .  الالتباس لا الوضوح   تزيدأي ترجمة أسماء المحاكم، قد      
هي اتباع نهج الدليل العملي، المتمثلة في إدراج إشارة وجيزة إلى القضايا، مع تقـديم التفاصـيل                 

  ).وينطبق ذلك بالطبع على الصيغة الإنكليزية وصيغ سائر اللغات(في نهاية الوثيقة 
  


